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Der Stiftungsrat, 

• eingesehen das Bundesgesetz über die Förderung der Hochschulen und die Koordination im 
schweizerischen Hochschulbereich (HFKG) vom 30. September 2011; 

• eingesehen die Verordnung des Hochschulrates über die Koordination der Lehre an den Schweizer 
Hochschulen vom 29. November 2019; 

• eingesehen den Kommentar zur Verordnung des Hochschulrates über die Koordination der Lehre an 
den Schweizer Hochschulen vom 3. September 2019; 

• eingesehen das Gesetz des Kantons Wallis über Bildung und Forschung von universitären Hochschulen 
und Forschungsinstituten vom 2. Februar 2001; 

• eingesehen das Reglement zur Anwendung des Gesetzes des Kantons Wallis über Bildung und 
Forschung von universitären Hochschulen und Forschungsinstituten vom 27. März 2002; 

• eingesehen die Verordnung des Kantons Wallis über die universitären Bildungsgänge vom 5. Juni 2002; 
• gestützt auf die Statuten der FernUni Schweiz vom 28. September 2023; 
• gestützt auf das Organisationsreglement der FernUni Schweiz vom 23. Juni 2025; 

beschliesst: 

 

 

 

Le conseil de fondation 

• vu la loi fédérale sur l'encouragement des hautes écoles et la coordination dans le domaine suisse des 
hautes écoles (LEHE) du 30 septembre 2011 ; 

• vu l’ordonnance du Conseil des hautes écoles sur la coordination de l’enseignement dans les hautes 
écoles suisses, du 29 novembre 2019 ; 

• vu le commentaire de l’ordonnance du Conseil des hautes écoles sur la coordination de l’enseignement 
des hautes écoles suisses, du 3 septembre 2019 ;  

• vu la loi sur la formation et la recherche universitaires (LFRU) du 2 février 2001 ; 
• vu le règlement portant sur l’application de la loi sur la formation et la recherche universitaires du 27 

mars 2002 ; 
• vu l’ordonnance relative aux filières de formations universitaires du 5 juin 2002 ; 
• vu les statuts d’UniDistance Suisse, du 28 septembre 2023 ; 
• vu le règlement d'organisation d’UniDistance Suisse, du 23 juin 2025 ; 

adopte 
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1. Allgemeine Bestimmungen 
 1. Dispositions générales 

Art. 1 Gegenstand 

1 Das vorliegende Reglement findet nur Anwendung 
auf Doktorandinnen und Doktoranden, die ein Dok-
torat absolvieren, das von der FernUni Schweiz 
durchgeführt wird.  

2 Die FernUni Schweiz bietet Fachhochschulen und 
pädagogischen Hochschulen Kooperationsmöglich-
keiten für die Mitbetreuung von Doktorandinnen und 
Doktoranden an, die an der FernUni Schweiz einge-
schrieben sind, ihr Doktorat aber hauptsächlich an 
der anderen Institution durchführen. In diesem Fall 
gilt das vorliegende Reglement. 

3 Das vorliegende Reglement regelt die Promotion 
an der FernUni Schweiz.  Die Fakultäten erlassen er-
gänzende Ausführungsbestimmungen. Diese wer-
den durch das Rektorat genehmigt. Im Falle 
widersprüchlicher Bestimmungen gilt das vorlie-
gende Reglement. 

4 Jede Fakultät bestimmt eine Kommission (nachfol-
gend: die Kommission), welche die nötigen Entschei-
dungen gemäss vorliegendem allgemeinen 
Promotionsreglement für die Fakultät trifft. Die Zu-
sammensetzung dieser Kommission ist in den jewei-
ligen Ausführungsbestimmungen definiert. 

5 Über Fragen, die weder in übergeordneten rechtli-
chen Bestimmungen noch im vorliegenden Regle-
ment noch in den Ausführungsbestimmungen 
geregelt sind, entscheidet die betreffende Fakultät, 
welche das Rektorat informiert und gegebenenfalls 
vorab konsultiert. 

 

Art. 1 Objet 

1 Le présent règlement général ne s'applique qu'aux 
doctorant-e-s qui réalisent un doctorat encadré par 
UniDistance Suisse.  

2 UniDistance Suisse offre aux hautes écoles spécia-
lisées et aux hautes écoles pédagogiques des pos-
sibilités de coopération pour la codirection de 
doctorant-e-s qui sont inscrit-e-s à UniDistance 
Suisse, mais qui effectuent leur thèse principalement 
dans l’autre institution. Dans ce cas, le présent règle-
ment général s'applique. 

3 Le présent règlement général régit les doctorats à 
UniDistance Suisse. Les facultés édictent des dispo-
sitions d'application complémentaires. Celles-ci sont 
approuvées par le rectorat. En cas de dispositions 
contradictoires, le présent règlement général s'ap-
plique. 

4 Chaque faculté désigne une commission (ci-après : 
la commission) chargée de prendre les décisions né-
cessaires pour la faculté, conformément au présent 
règlement général. La composition de cette commis-
sion est définie dans les dispositions d’application 
respectives. 

5 Les questions qui ne sont réglées ni par les dispo-
sitions légales supérieures ni par le présent règle-
ment général ni par les dispositions d'application 
sont tranchées par la faculté concernée qui en in-
forme le rectorat et le consulte préalablement si né-
cessaire. 

Art. 2 Begriffe 

1 Unter Einhaltung des Qualifikationsrahmens für 
den schweizerischen Hochschulbereich (nqf.ch-HS) 
hat das Doktorat als höchstes Studium hat als Ziel 
die Vertiefung des Wissens im Fachgebiet der Dok-
torarbeit und die Befähigung zu wissenschaftlicher 
Forschung von hoher Qualität aufgrund einer selb-
ständigen Originalarbeit, der Dissertation. Das Stu-
dium umfasst die Belegung von Kursen, die 
Forschungsarbeit, die Dissertation und die Verteidi-
gung. 

2 Die Dissertation ist eine von der Doktorandin oder 
dem Doktoranden selbstständig und in methodischer 

 

Art. 2 Définitions 

1 En conformité avec les standards définis dans le 
cadre de qualifications pour le domaine des hautes 
écoles suisses (nqf.ch-HS), l'objectif du doctorat, en 
tant que plus hautes études, est d'approfondir les 
connaissances dans le domaine de la thèse et de 
permettre aux doctorant-e-s de mener des re-
cherches scientifiques de haute qualité sur la base 
d'un travail original indépendant, appelé thèse. Les 
études doctorales comprennent la participation à des 
cours, la recherche, la thèse et la soutenance. 

2 La thèse est un travail scientifique rédigé de ma-
nière indépendante et méthodique par la doctorante 
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Weise abgefasste wissenschaftliche Arbeit, die zum 
Fortschritt im betreffenden Gebiet beiträgt. Sie muss 
den wissenschaftlichen Anforderungen des Gebietes 
genügen und eine in sich geschlossene Darstellung 
der Forschungsarbeiten und ihrer Ergebnisse enthal-
ten. 

3 Die Promotion bezeichnet den Akt der Verleihung 
des Doktorgrades. 

ou le doctorant qui contribue au progrès dans le do-
maine concerné. Elle répond aux exigences scienti-
fiques du domaine et présente de manière cohérente 
les travaux de recherche et leurs résultats. 

3 La promotion désigne l'acte de décerner le grade 
de doctorat. 

Art. 3 Betreuung 

1 Die Erstbetreuung einer Doktorandin oder eines 
Doktoranden wird durch eine Professorin oder einen 
Professor übernommen, die oder der in dieser Funk-
tion an der FernUni Schweiz angestellt ist und in der 
betreffenden Fakultät der FernUni Schweiz im ent-
sprechenden Gebiet aktiv in der Forschung tätig ist. 
Sie oder er ist verantwortlich für die fachliche Betreu-
ung der Doktorandin oder des Doktoranden während 
des gesamten Doktorats und gibt der Doktorandin 
oder dem Doktoranden regelmässige Rückmeldun-
gen zu Qualität und Fortschritt ihrer oder seiner Tä-
tigkeiten. 

2 Zusätzlich zur Erstbetreuerin oder zum Erstbe-
treuer wird die Betreuung der Doktorandin oder des 
Doktoranden durch mindestens eine weitere Person 
ergänzt, die Angehörige der FernUni Schweiz oder 
einer anderen Universität oder anerkannten Institu-
tion ist. Diese zusätzliche betreuende Person über-
nimmt entweder die Rolle einer Mentorin oder eines 
Mentors und ist dafür ausreichend qualifiziert oder 
sie übernimmt eine Ko-Betreuung und ist promoviert 
und ausreichend qualifiziert. Einzelheiten über die 
Betreuung und Verantwortlichkeiten werden in den 
Ausführungsbestimmungen geregelt. 

3 Es besteht kein Anspruch darauf, dass eine Fakul-
tät Betreuerinnen oder Betreuer zur Verfügung stellt. 

4 Spätestens ein Jahr nach der Zulassung zum Dok-
torat muss die zusätzliche betreuende Person ge-
mäss Absatz 2 bestimmt sein.  

5 Die Betreuung kann im Einvernehmen mit der Dok-
torandin oder dem Doktoranden durch insgesamt bis 
zu maximal fünf Personen erfolgen, welche alle aus-
ser der Mentorin oder dem Mentor promoviert haben 
müssen. 

6 Emeritierte Professorinnen und Professoren behal-
ten während maximal fünf Jahren die Befugnis zur 

 

Art. 3 Encadrement d’une thèse 

1  Le rôle de directrice de thèse ou directeur de thèse 
est assuré par un-e professeur-e engagé-e dans 
cette fonction auprès d’UniDistance Suisse et actif-
ve dans la recherche dans le domaine correspondant 
au sein de la faculté concernée d’UniDistance 
Suisse. Elle ou il est responsable de l'encadrement 
scientifique de la doctorante ou du doctorant pendant 
toute la durée du doctorat et lui donne régulièrement 
des retours sur la qualité et l'avancement de ses ac-
tivités. 

2  En plus de la directrice ou du directeur de thèse, 
l'encadrement d’une doctorante ou d’un doctorant 
est complété par au moins une autre personne qui 
est engagée auprès d’UniDistance Suisse ou d'une 
autre université ou institution reconnue. Cette per-
sonne assume soit le rôle de mentor-e et est suffi-
samment qualifiée pour cette charge, soit elle 
assume une codirection de thèse, est titulaire d'un 
doctorat et suffisamment qualifiée. Les détails con-
cernant l'encadrement et les responsabilités sont ré-
glés dans les dispositions d'application. 

3 Il n'existe aucun droit à ce qu'une faculté mette à 
disposition des personnes encadrant une thèse. 

4 Au plus tard un an après l'admission au doctorat, la 
personne supplémentaire qui complète l’encadre-
ment du doctorat conformément à l'alinéa 2 doit être 
désignée.  

5 En accord avec la doctorante ou le doctorant, 
jusqu’à cinq personnes au maximum peuvent assu-
rer l'encadrement. Elles et ils doivent tout-e-s être ti-
tulaires d'un doctorat, à l’exception de la ou du 
mentor-e.  

6 Les professeur-e-s émérites conservent pendant 
cinq ans au maximum le droit de diriger ou de codiri-
ger une thèse qu'elles ou ils ont commencé à enca-
drer avant d’être émérites.  
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Betreuung oder Ko-Betreuung einer Dissertation, die 
sie vor ihrer Emeritierung übernommen haben.  

7  Wer die FernUni Schweiz verlässt, verliert die Be-
fugnis, laufende Dissertationen als Erstbetreuerin 
oder Erstbetreuer zu leiten, kann aber eine Ko-Be-
treuung wahrnehmen, sofern die Voraussetzungen 
gemäss diesem Reglement dafür erfüllt sind. 

8 Bei Ausfall oder Rücktritt der Erstbetreuerin oder 
des Erstbetreuers stellt die Kommission der betref-
fenden Fakultät sicher, dass die Doktorandin oder 
der Doktorand eine neue Erstbetreuung erhält.  

9 Doktorandinnen und Doktoranden haben das 
Recht auf eine faire und unvoreingenommene fachli-
che Betreuung.  

10 Bei Meinungsverschiedenheiten oder Konflikten 
zwischen einer Betreuerin oder einem Betreuer und 
der Doktorandin oder dem Doktoranden bemüht sich 
eine andere Person, die von der Kommission der be-
treffenden Fakultät und von der Doktorandin oder 
dem Doktoranten akzeptiert wird, um eine Schlich-
tung. Kommt keine Schlichtung zustande, so finden 
die Richtlinien für akademische Mitarbeitende (Richt-
linienAM) der FernUni Schweiz Anwendung.  

7 Une personne qui quitte UniDistance Suisse perd 
le droit de diriger des thèses en cours en tant que 
directrice ou directeur de thèse, mais peut assurer 
une codirection, pour autant que les conditions pré-
vues par le présent règlement soient remplies. 

8 En cas de défaillance ou de démission de la direc-
trice de thèse ou du directeur de thèse, la commis-
sion de la faculté concernée assure que la 
doctorante ou le doctorant dispose d'une nouvelle di-
rectrice ou d’un nouveau directeur de thèse.  

9 Les doctorant-e-s ont droit à un encadrement pro-
fessionnel équitable et impartial. 

10  En cas de divergence d'opinion ou de conflit entre 
la directrice ou le directeur de thèse ou une codirec-
trice ou un codirecteur de thèse et la doctorante ou 
le doctorant, une autre personne acceptée par la 
commission de la faculté concernée et la doctorante 
ou le doctorant s'efforce de trouver une conciliation. 
Si aucune conciliation n'est possible, les Directives 
pour les collaboratrices et collaborateurs acadé-
miques (DirectivesCA) d’UniDistance Suisse s'appli-
quent. 

 

Art. 4 Doktortitel 

1 Die FernUni Schweiz verleiht die Doktortitel.  

2 Die vollständigen Listen aller Titel befinden sich in 
den Ausführungsbestimmungen. 

 

Art. 4 Titre de doctorat 

1 UniDistance Suisse décerne les titres de doctorat.   

2 Les listes complètes de tous les titres se trouvent 
dans les dispositions d'application. 

Art. 5 Doppeldoktorate 

1 Ein Doppeldoktorat («cotutelle de thèse») mit einer 
ausländischen Hochschule setzt einen individuellen 
Kooperationsvertrag zwischen den Partnerinstitu-
tionen und der Doktorandin oder dem Doktoranden 
voraus, welcher unter anderem die Modalitäten des 
Doppeldoktorats regelt.  
 
2 Voraussetzungen für ein gemeinsames Doktorat ist 
ferner die Zulassung der Doktorandin oder des 
Doktoranden an beiden Partnerinstitutionen. 

 

Art. 5 Double doctorat 

1 Un double doctorat (« cotutelle de thèse ») avec 
une haute école étrangère présuppose un contrat de 
coopération individuel entre les institutions parte-
naires et la doctorante ou le doctorant qui règle entre 
autres les modalités du double doctorat. 

2 L'admission de la doctorante ou du doctorant dans 
les deux institutions partenaires est également une 
condition préalable à la réalisation d'un doctorat con-
joint. 
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2. Einschreibung 
 2. Inscription 

Art. 6 Zulassung 

1 Die Zulassung zu einem Doktorat an der FernUni 
Schweiz setzt einen Mastertitel im breiteren Gebiet 
des Doktorats voraus. Die Fakultäten können zusätz-
lich eine Mindestgesamtnote des Masterstudiums 
festlegen. Einzelheiten werden in den Ausführungs-
bestimmungen geregelt.   

2 Die Zulassung zu einem Doktorat kann aufgrund ei-
nes als äquivalent erachteten Lizentiats- oder Mas-
tertitels von einer schweizerischen universitären 
Hochschule, einer anderen schweizerischen univer-
sitären Institution des Hochschulbereichs, die nach 
dem Hochschulförderungs- und -koordinationsge-
setz (HFKG) akkreditiert ist, oder einer im Herkunfts-
land anerkannten oder akkreditierten ausländischen 
universitären Hochschule, ggf. mit einer zu Absatz 1 
des vorliegenden Artikels äquivalenten Note, erfol-
gen.  

3 Grundsätzlich können weitere Diplome, namentlich 
Masterdiplome aus Fachhochschulen oder Pädago-
gischen Hochschulen, als äquivalent anerkannt  
werden. Einzelheiten werden in den Ausführungs-
bestimmungen geregelt. 

4  Die Zulassung zu einem Doktorat kann aufgrund 
eines gleichwertigen universitären Abschlusses auf 
einem anderen Gebiet erfolgen, wenn im Rahmen 
dieses Abschlusses mindestens 60 ECTS-Kredite im 
breiteren Gebiet des Doktorats, ggf. mit einem zu Ab-
satz 1 des vorliegenden Artikels äquivalenten Noten-
durchschnitt, erworben wurden. Einzelheiten werden 
in den Ausführungsbestimmungen geregelt. 

5  Weiterbildungsabschlüsse der Stufe Master of Ad-
vanced Studies berechtigen nicht zur Zulassung zu 
einem Doktorat. 

6 Über die Äquivalenz von Bildungsnachweisen ent-
scheidet die Kommission der betreffenden Fakultät, 
basierend auf einer Einschätzung der künftigen Erst-
betreuerin oder des künftigen Erstbetreuers.  

7 Wer an einer schweizerischen oder einer ausländi-
schen Institution endgültig vom Doktorat in einem 
vergleichbaren Gebiet ausgeschlossen wurde, kann 
bei der FernUni Schweiz nicht zum Doktorat in die-
sem Fachgebiet zugelassen werden.  

 

Art. 6 Admission 

1 L'admission au doctorat à UniDistance Suisse re-
quiert un titre de master dans le domaine étendu du 
doctorat. Les facultés peuvent en outre fixer une note 
globale minimale pour les études de master. Les dé-
tails sont réglés dans les dispositions d’application.  

2 L'admission au doctorat peut se faire sur la base 
d'une licence jugée équivalente ou d'un titre de mas-
ter décerné par une haute école universitaire suisse, 
une autre institution universitaire suisse du domaine 
des hautes écoles accréditée selon la loi sur l'encou-
ragement et la coordination des hautes écoles 
(LEHE) ou une haute école universitaire étrangère 
reconnue ou accréditée dans le pays d'origine, le cas 
échéant avec une note équivalente à celle de l'alinéa 
1 du présent article.  

3 En principe, d'autres diplômes, notamment les di-
plômes de master des hautes écoles spécialisées ou 
des hautes écoles pédagogiques, peuvent être re-
connus comme équivalents. Les détails sont réglés 
dans les dispositions d'application. 

4 L'admission au doctorat peut se faire sur la base 
d'un diplôme universitaire équivalent dans un autre 
domaine si, dans le cadre de ce diplôme, au moins 
60 crédits ECTS ont été obtenus dans le domaine 
étendu du doctorat, le cas échéant avec une 
moyenne de notes équivalente à celle de l'alinéa 1 
du présent article. Les détails sont réglés dans les 
dispositions d'application. 

5 Les diplômes de formation continue de niveau Mas-
ter of Advanced Studies ne permettent pas l’admis-
sion au doctorat. 

6 L'équivalence des attestations de formation est dé-
cidée par la commission de la faculté concernée sur 
la base d’une appréciation de la future directrice ou 
du futur directeur de thèse.  

7 Toute personne qui, dans une institution suisse ou 
étrangère, a été définitivement exclue du doctorat 
dans un domaine comparable, ne peut pas être ad-
mise au doctorat à UniDistance Suisse dans ce do-
maine.  

8 L'admission peut être conditionnelle. Les éven-
tuelles exigences supplémentaires ainsi que les con-
ditions et délais y relatifs doivent être fixés dans la 
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8 An die Zulassung können Auflagen geknüpft wer-
den. Allfällige Auflagen und damit verbundene Kon-
ditionen und Fristen müssen in der Vereinbarung 
gemäss Artikel 16 des vorliegenden Reglements 
festgehalten werden. Das Nichterfüllen von Auflagen 
führt zum Ausschluss vom Doktorat an der betreffen-
den Fakultät der FernUni Schweiz.  

9 Auflagen in Form von bis zu 30 zusätzlich zu erwer-
benden ECTS-Krediten werden verfügt, wenn grund-
sätzliche Kenntnisse und Fähigkeiten, die zur 
Aufnahme des Doktorats vorausgesetzt werden, nur 
teilweise vorhanden sind. Auflagen sind während 
des Doktorats innert einer durch die Kommission der 
betreffenden Fakultät festgelegten Frist zu erfüllen. 

10  Voraussetzung für die Zulassung zu einem Dokto-
rat ist zudem die Zustimmung einer nach Artikel 3 
des vorliegenden Reglements berechtigten Person, 
die sich für die Erstbetreuung zur Verfügung stellt 
und das Einschreibeformular unterschreibt.  

11 Der Antrag auf Zulassung zum Doktorat wird bei 
den Akademischen Diensten eingereicht. Über die 
Zulassung zum Doktorat entscheidet die Kommis-
sion der betreffenden Fakultät. Über Auflagen ent-
scheidet die Kommission der betreffenden Fakultät 
auf Empfehlung der zukünftigen Erstbetreuerin oder 
des zukünftigen Erstbetreuers. 

convention conformément à l'article 16 du présent 
règlement. Le non-respect des conditions entraîne 
l'exclusion du doctorat dans la faculté concernée 
d’UniDistance Suisse.  

9 Des exigences sous forme de 30 crédits ECTS sup-
plémentaires au maximum peuvent être imposées si 
les connaissances et les compétences fondamen-
tales requises pour l’admission au doctorat ne sont 
que partiellement acquises. Les exigences doivent 
être remplies pendant le doctorat dans un délai fixé 
par la commission de la faculté concernée. 

10 L'admission au doctorat est en outre conditionnée 
à l'accord d'une personne habilitée conformément à 
l'article 3 du présent règlement, qui se met à dispo-
sition comme directrice ou directeur de thèse et 
signe le formulaire d'inscription.  

11 La demande d'admission au doctorat est déposée 
auprès des services académiques. La commission 
de la faculté concernée décide de l'admission au 
doctorat. La commission de la faculté concernée dé-
cide d’exigences supplémentaires sur recommanda-
tion de la future directrice ou du futur directeur de 
thèse. 

Art. 7 Themenwahl 

Das Thema und der (Arbeits-)Titel der Dissertation 
werden in Absprache zwischen der Erstbetreuerin 
oder dem Erstbetreuer und der Doktorandin oder 
dem Doktoranden bestimmt.  

 

Art. 7 Choix du thème 

Le sujet et le titre (de travail) de la thèse sont déter-
minés d'un commun accord entre la directrice ou le 
directeur de thèse et la doctorante ou le doctorant. 

Art. 8 Immatrikulation 

1 Doktorandinnen und Doktoranden müssen wäh-
rend ihres gesamten Doktorats, d.h. ab Beginn der 
Arbeiten bis ans Ende des Semesters, in dem die 
Verteidigung stattfindet, immatrikuliert sein. Es gel-
ten sinngemäss die entsprechenden Bestimmungen 
des Zulassungsreglements der Bachelor und Mas-
ter-Studiengänge (ZuR) der FernUni Schweiz. Vor-
behalten bleibt Artikel 5 des vorliegenden 
Reglements. 

2 Wer immatrikuliert ist, hat die gemäss Gebühren-
reglement der Bachelor- und Master-Studiengänge 

 

Art. 8 Immatriculation 

1 Les doctorant-e-s doivent être immatriculé-e-s pen-
dant toute la durée de leur doctorat, c’est-à-dire du 
début de leurs travaux jusqu'à la fin du semestre au 
cours duquel a lieu la soutenance. Les dispositions 
correspondantes du règlement d'admission pour les 
filières de Bachelor et de Master (RgA) d’UniDis-
tance Suisse s'applique par analogie. Demeure ré-
servé l’article 5 du présent règlement. 

2 Toute personne immatriculée doit s'acquitter des 
taxes dues conformément au règlement sur les taxes 
pour les filières de Bachelor et de Master et pour les 
doctorats (RgT) d’UniDistance Suisse. 
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sowie der Doktorate (GebR) der FernUni Schweiz 
geschuldeten Gebühren zu entrichten. 

3. Doktorat  3. Doctorat 

Art. 9 Sprache 

1 Die Dissertation kann in Abstimmung mit der ersten 
Betreuerin oder dem ersten Betreuer sowie den Ko-
Betreuerinnen und Ko-Betreuern in deutscher, fran-
zösischer oder englischer Sprache abgefasst wer-
den.  

2 Die Verwendung einer anderen Sprache muss ent-
sprechend in der Vereinbarung gemäss Artikel 16 
des vorliegenden Reglements festgehalten werden.  

3 Unabhängig von der Wahl der Sprache enthält die 
Dissertation je eine ein- bis zweiseitige Zusammen-
fassung in Englisch und in Deutsch oder Franzö-
sisch. 

 

Art. 9 Langue 

1  La thèse peut être rédigée en allemand, en fran-
çais ou en anglais, en accord avec la directrice ou le 
directeur de thèse et les codirectrices ou codirec-
teurs de thèse.  

2 Le recours à une autre langue doit être mentionnée 
dans la convention prévue à l'article 16 du présent 
règlement.  

3 Indépendamment du choix de la langue, la thèse 
contient un résumé d'une à deux pages en anglais et 
en allemand ou en français. 

Art. 10 Dauer 

Ein Doktorat dauert in der Regel zwischen 3 und 6 
Jahre ab Aufnahme zum Doktorat bis zur Einrei-
chung der Dissertation. Einzelheiten werden in der 
Vereinbarung gemäss Artikel 16 des vorliegenden 
Reglements geregelt.  

 

Art. 10 Durée 

En règle générale, la durée d'un doctorat se situe 
entre trois et six ans à compter de l'admission au 
doctorat jusqu'à la soumission de la thèse. Les dé-
tails sont réglés dans la convention prévue à l'article 
16 du présent règlement.  

Art. 11 Ort 

1 Die Dissertation ist in der Regel an der FernUni 
Schweiz auszuführen. 

2 Forschungsarbeiten können mit Zustimmung der 
Kommission der betreffenden Fakultät auch teilweise 
an anderen Hochschulen, Forschungseinrichtungen, 
nationalen oder internationalen Unternehmen oder 
anderen dazu geeigneten Institutionen durchgeführt 
werden. Die Erstbetreuerin oder der Erstbetreuer 
muss schriftlich aufzeigen, dass eine kompetente 
Person vor Ort die Forschungsarbeit mitbetreut. Ein-
zelheiten werden in der Vereinbarung gemäss Artikel 
16 des vorliegenden Reglements geregelt. 

 

Art. 11 Lieu 

1 En règle générale, la thèse doit être réalisée au 
sein d’UniDistance Suisse. 

2  Avec l'accord de la commission de la faculté con-
cernée, les travaux de recherche peuvent également 
être réalisés en partie dans d'autres hautes écoles, 
dans des institutions de recherche, dans des entre-
prises nationales ou internationales ou dans d'autres 
institutions appropriées à cet effet. La directrice ou le 
directeur de thèse doit confirmer par écrit qu'une per-
sonne compétente sur place codirige les travaux de 
recherche. Les détails sont réglés dans la convention 
conformément à l'article 16 du présent règlement. 

Art. 12 Doktoratsprogramme 

Die Erstbetreuerin oder der Erstbetreuer kann von 
der Doktorandin oder vom Doktoranden die aktive 
Teilnahme an einem Doktoratsprogramm verlangen, 
wenn dieses von der FernUni Schweiz oder von 

 

Art. 12 Programmes doctoraux 

La directrice ou le directeur de thèse peut exiger de 
la doctorante ou du doctorant une participation active 
à un programme doctoral si celui-ci est proposé par 
UniDistance Suisse ou par des institutions 
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Partnerinstitutionen im In- oder Ausland angeboten 
wird. Diese Ausbildung ist Teil des Doktorats und ver-
längert nicht dessen Dauer. Einzelheiten werden in 
der Vereinbarung gemäss Artikel 16 des vorliegen-
den Reglements geregelt. 

partenaires en Suisse ou à l'étranger. Cette forma-
tion fait partie du doctorat et n'en prolonge pas la du-
rée. Les détails sont réglés dans la convention 
conformément à l'article 16 du présent règlement. 

Art. 13 Mitwirkung in Lehre und Forschung 

Im Rahmen einer allfälligen Anstellung an der Fern-
Uni Schweiz dürfen Doktorandinnen und Doktoran-
den neben ihrem Doktorat und während der 
gesamten Dauer höchstens zu einem Beschäfti-
gungsgrad von durchschnittlich fünfzig Prozent in der 
Lehre respektive in Forschungsprojekten, die nicht 
ihrem Dissertationsvorhaben dienen, mitarbeiten.  

 

Art. 13 Participation à l’enseignement et la 
recherche 

Dans le cadre d’un éventuel engagement à UniDis-
tance Suisse, les doctorantes et doctorants peuvent, 
en plus de leur doctorat, participer à des tâches d’en-
seignement ou des projets de recherche ne servant 
pas à leur projet de thèse à un taux d'occupation de 
50 % en moyenne au maximum pendant toute la du-
rée du doctorat.  

Art. 14 Kurse und Praktika 

1 Im Doktorat müssen mindestens zwölf ECTS-
Kreditpunkte erworben werden oder äquivalente 
Leistungen erbracht werden. Die FernUni Schweiz 
ist nicht verpflichtet selbst ein entsprechendes Ange-
bot bereitzustellen.   

2 ECTS-Kreditpunkte können auch durch angemes-
sene Leistungen der Doktorandin oder des Dokto-
randen im Bereich überfachlicher Kompetenzen oder 
ausserhalb des universitären Lehrangebots, wie bei-
spielsweise ein Diplom in Didaktik, erworben wer-
den. Einzelheiten werden in der Vereinbarung 
gemäss Artikel 16 des vorliegenden Reglements ge-
regelt.  

3 Doktorandinnen und Doktoranden haben das An-
recht auf mindestens einen mit ihrem Doktorat in Ver-
bindung stehendem und für die FernUni Schweiz 
kostenneutralen Austausch von bis zu sechs Mona-
ten mit einer anderen Hochschule im In- oder Aus-
land, oder ein für die FernUni Schweiz 
kostenneutrales Praktikum von bis zu sechs Mona-
ten in einer Organisation aus dem nichtakademi-
schen Bereich zu absolvieren. Dieses Anrecht hängt 
von der Verfügbarkeit eines entsprechenden Ange-
bots ab, deren Prüfung in der Verantwortung der 
Doktorandinnen und Doktoranden liegt. Eine längere 
Dauer kann im gegenseitigen Einverständnis zwi-
schen den Betreuerinnen und Betreuern und der 
Doktorandin oder dem Doktoranden vereinbart wer-
den. 

 

Art. 14 Cours et stages 

1 Au cours du doctorat, 12 crédits ECTS au minimum 
doivent être acquis ou des prestations équivalentes 
doivent être fournies. UniDistance Suisse n'est pas 
tenue de proposer elle-même une offre correspon-
dante.  

2 Des crédits ECTS peuvent également être acquis 
par des prestations appropriées de la doctorante ou 
du doctorant dans le domaine des compétences 
transversales ou en dehors de l'offre d'enseignement 
universitaire, comme par exemple un diplôme en di-
dactique. Les détails sont réglés dans la convention 
prévue à l'article 16 du présent règlement.  

3 Les doctorantes et doctorants ont le droit d'effec-
tuer au moins un échange sans frais pour UniDis-
tance Suisse d'une durée maximale de six mois avec 
une autre haute école en Suisse ou à l'étranger en 
rapport avec leur doctorat, ou d'effectuer un stage 
sans frais pour UniDistance Suisse d'une durée 
maximale de six mois dans une organisation du do-
maine non académique. Ce droit dépend de la dis-
ponibilité d'une offre correspondante, dont l’analyse 
relève de la responsabilité des doctorantes et des 
doctorants. Une durée plus longue peut être conve-
nue d'un commun accord entre les personnes enca-
drant la thèse et la doctorante ou le doctorant. 
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Art. 15 Form der Dissertation 

1 Als Dissertation kann vorgelegt werden: 

a. eine unveröffentlichte Arbeit, oder 
b. eine ganz oder in Teilen veröffentlichte Arbeit, 

oder 
c. eine Sammlung unveröffentlichter Beiträge, 

die zur Veröffentlichung eingereicht, akzep-
tiert oder in Fachzeitschriften veröffentlich 
wurden (kumulative Dissertation). 

Die Fakultäten können diese Optionen weiter ein-
schränken. Einzelheiten werden in den Ausführungs-
bestimmungen geregelt. 

2 Besteht eine Dissertation teilweise aus Gemein-
schaftsarbeiten, sind die eigenen Beiträge eindeutig 
zu erläutern. Die eigenen Beiträge müssen für sich 
den Anforderungen an eine Dissertation gemäss Ar-
tikel 2 des vorliegenden Reglements genügen. 

3 Eine kumulative Dissertation besteht aus einer in-
haltlich zusammenhängenden und durch eine über-
geordnete Fragestellung verbundenen Sammlung 
von Manuskripten und/oder Publikationen. Diese 
Form der Dissertation muss durch einen einleitenden 
oder begleitenden Text zusammengefasst und kom-
mentiert sein. 

 

Art. 15 Forme de la thèse de doctorat 

1  Peuvent être présentés comme thèse de doctorat : 

a. un travail non publié, ou 

b. un travail publié en intégralité ou en partie, ou 

c. une collection de contributions non-publiées, 
soumises pour publication, acceptées ou pu-
bliées dans des revues spécialisées (thèse 
cumulative). 

Les facultés peuvent restreindre davantage ces op-
tions. Les détails sont réglés dans les dispositions 
d'application. 

2 Si une thèse de doctorat est composée en partie de 
travaux collectifs, les contributions propres doivent 
être clairement expliquées. Les contributions 
propres doivent satisfaire en elles-mêmes aux exi-
gences d’une thèse conformément à l'article 2 du 
présent règlement. 

3 Une thèse cumulative consiste en un ensemble de 
manuscrits et/ou de publications dont le contenu est 
cohérent et lié à une problématique subordonnée. 
Cette forme de thèse doit contenir un résumé et un 
texte d'introduction ou d'accompagnement. 

Art. 16 Vereinbarung 

1 Innerhalb von 6 Monaten nach Beginn des Dokto-
rats muss zwischen der Doktorandin oder dem Dok-
toranden und den Betreuerinnen und Betreuern eine 
schriftliche Vereinbarung abgeschlossen werden. 
Eine unterschriebene Kopie ist bei den Akademi-
schen Diensten einzureichen. Allfällige Änderungen 
können nur im gegenseitigen Einverständnis zwi-
schen den Betreuerinnen und Betreuern und der 
Doktorandin oder dem Doktoranden vorgenommen 
werden. Änderungen sind den Akademischen Diens-
ten schriftlich mitzuteilen.  

2 Unter Berücksichtigung der Richtlinien für Wissen-
schaftliche Integrität der FernUni Schweiz werden in 
der Vereinbarung mindestens die folgenden Punkte 
gemäss diesem Reglement behandelt: 

• Betreuung des Doktorats  
• Forschungsgebiet  
• Auflagen und damit verbundene Konditionen 

und Fristen, falls anwendbar 

 

Art. 16 Convention 

1 Dans les six mois suivant le début du doctorat, une 
convention écrite doit être conclue entre la docto-
rante ou le doctorant et les personnes encadrant la 
thèse. Une copie signée doit être remise aux ser-
vices académiques. D'éventuelles modifications ne 
peuvent être apportées que d'un commun accord 
entre les personnes encadrant la thèse et la docto-
rante ou le doctorant. Les changements doivent être 
communiquées par écrit aux services académiques.  

2 En respectant les directives pour l'intégrité scienti-
fique d’UniDistance Suisse, la convention règle au 
moins les points suivants conformément au présent 
règlement : 

• Encadrement du doctorat 
• Domaine de recherche  
• Exigences supplémentaires et délais y 

relatifs, si applicable 

• Titre ou titre de travail de la thèse 
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• Titel bzw. Arbeitstitel der Dissertation 

• Kurze Beschreibung des Forschungsprojekts 
und innerhalb der ersten 12 Monate ein 
Forschungsplan gemäss Richtlinien für 
Wissenschaftliche Integrität  

• Meilensteine und Zwischenziele 

• Teilnahme an Doktoratsprogrammen sowie 
Belegung von Kursen und Praktika 

• Ort des Doktorats 

• Sprache der Dissertation 

• Form der Dissertation 

• Mitarbeit in der Lehre 

• Zeitplan für die Durchführung regelmässiger 
Besprechungen 

3 Spätestens 12 Monate nach Beginn des Doktorats 
muss die Vereinbarung der betreffenden Fakultät zur 
Einsichtnahme zur Verfügung gestellt werden. Die 
Kommission der betreffenden Fakultät kann einmal 
eine Überarbeitung der Vereinbarung verlangen. Die 
Vereinbarung muss nach erfolgter Überarbeitung 
spätestens nach 3 Monaten erneut bei den Akademi-
schen Diensten eingereicht werden. Wird bis zu die-
ser Frist keine neue Version eingereicht oder lehnt 
die Kommission der betreffenden Fakultät die über-
arbeitete Version ab, so wird das Doktorat abgebro-
chen. Im Falle eines Abbruchs kann die Doktorandin 
oder der Doktorand erneut die Zulassung zu einem 
Doktorat beantragen, sofern eine andere Erstbetreu-
erin oder ein anderer Erstbetreuer sich zur Verfü-
gung stellt. 

4 Die Vereinbarung wird mindestens einmal pro Jahr 
im Beisein der Doktorandin oder des Doktoranden 
sowie der Betreuerinnen und Betreuer auf Aktualität 
geprüft. Bei jedem dieser Treffen wird ein kurzes Pro-
tokoll inkl. Bericht über den Fortschritt des Doktorats 
angefertigt. Eine Kopie ist bei den Akademischen 
Diensten einzureichen. 

5 Eine Auflösung der Vereinbarung kann nach Kon-
sultation der Kommission der betreffenden Fakultät 
von der Doktorandin oder vom Doktoranden oder ge-
meinsam von allen Personen die das Doktorat be-
treuen einseitig beschlossen werden und muss der 
anderen Partei unter Nennung der Gründe umge-
hend zur Kenntnis gebracht werden. Als Gründe für 
eine Auflösung der Vereinbarung gelten das Nicht-
einhalten der Vereinbarung von einer der beiden Par-
teien, unlauteres Verhalten sowie zwingende 
Gründe, die einem erfolgreichen Abschluss des Dok-
torats im Wege stehen. Die Auflösung der Vereinba-
rung führt zum Abbruch des Doktorats. 

• Brève description du projet de recherche et, 
dans les 12 premiers mois, un plan de 
recherche selon les directives pour l’intégrité 
scientifique  

• Étapes clés et objectifs intermédiaires 

• Participation à des programmes doctoraux et 
suivi de cours et de stages 

• Lieu du doctorat 
• Langue de la thèse 

• Forme de la thèse 

• Tâches d'enseignement 
• Calendrier de réunions régulières 

3 Au plus tard 12 mois après le début du doctorat, la 
convention doit être mise à disposition de la faculté 
concernée pour consultation. La commission de la 
faculté concernée peut exiger une fois une révision 
de la convention. Une fois révisée, la convention doit 
être soumise à nouveau aux services académiques 
au plus tard dans les trois mois. Si aucune nouvelle 
version n'est soumise dans ce délai ou si la commis-
sion de la faculté concernée refuse la version révi-
sée, le doctorat est interrompu. En cas d'interruption, 
la doctorante ou le doctorant peut demander à nou-
veau son admission au doctorat, à condition qu'une 
autre directrice ou un autre directeur de thèse se 
mette à disposition. 

4 L'actualité de la convention est vérifiée au moins 
une fois par an en présence de la doctorante ou du 
doctorant ainsi que des personnes encadrant la 
thèse. Lors de chacune de ces rencontres, un bref 
procès-verbal incluant un rapport sur l'avancement 
du doctorat. Une copie doit être remise aux services 
académiques. 

5 La résiliation de la convention peut être décidée 
unilatéralement après consultation avec la commis-
sion de la faculté concernée par la doctorante ou le 
doctorant ou ensemble par toutes les personnes as-
surant l’encadrement de la thèse et doit être commu-
niquée sans délai à l'autre partie en précisant les 
motifs. Sont considérés comme motifs de résiliation 
de la convention le non-respect de la convention par 
l'une des deux parties, un comportement frauduleux, 
ainsi que des raisons impératives qui empêchent la 
réussite du doctorat. La résiliation de la convention 
entraîne l'interruption du doctorat. 
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4. Verteidigung   4. Soutenance de thèse 

Art. 17 Promotionskommission 

1 Die Promotionskommission wird in der Regel präsi-
diert von der Dekanin oder dem Dekan der Fakultät 
der Erstbetreuerin oder des Erstbetreuers. Ist die De-
kanin Erstbetreuerin oder der Dekan Erstbetreuer, so 
präsidiert die Vizedekanin oder der Vizedekan die 
Promotionskommission. Die Präsidentin oder der 
Präsident der Promotionskommission kann diese 
Aufgabe an eine Professorin oder einen Professor 
der FernUni Schweiz delegieren, welche nicht Erst-
betreuerin oder Erstbetreuer des betreffenden Dok-
torats ist. Weitere Mitglieder der Promotions-
kommission sind die Erstbetreuerin oder der Erstbe-
treuer und die Ko-Betreuerinnen und Ko-Betreuer, 
sowie alle Gutachterinnen und Gutachter gemäss 
Absatz 2 des vorliegenden Artikels.  

2 Mindestens eine externe Gutachterin oder ein ex-
terner Gutachter, oder mehrere entsprechend der 
gängigen Praxis im betreffenden Forschungsgebiet, 
werden von der Präsidentin oder vom Präsidenten 
der Promotionskommission auf Gesuch der Doktor-
andin oder des Doktoranden und der Erstbetreuerin 
oder des Erstbetreuers vor der Einreichung der Dis-
sertation ernannt. Die externen Gutachterinnen und 
Gutachter sind Professorinnen, Professoren oder 
äquivalent qualifizierte Personen und stammen von 
einer anderen Universität oder wissenschaftlichen 
Institution. Allfällige Verbindungen zwischen den 
Gutachterinnen und Gutachtern einerseits und der 
Doktorandin oder dem Doktoraden sowie den Be-
treuerinnen und Betreuern andererseits sind frühest-
möglich zwingend offenzulegen. Auszuschliessen 
sind externe Gutachterinnen und Gutachter, welche 
persönlich, beruflich, finanziell oder als Vertreterin-
nen oder Vertreter einer anderen Institution ein Inte-
resse am Ergebnis des Entscheides haben könnten. 

 

Art. 17 Jury de thèse 

1  Le jury de thèse est présidé en règle générale par 
la doyenne ou le doyen de la faculté de la directrice 
ou du directeur de thèse. Si la doyenne ou le doyen 
est la directrice ou le directeur de thèse, le jury de 
thèse est présidé par la vice-doyenne ou le vice-
doyen. La présidente ou le président du jury de thèse 
peut déléguer cette tâche à un professeur d’UniDis-
tance Suisse qui n’est pas directrice ou directeur de 
thèse du doctorat en question. Les autres membres 
du jury de thèse sont la directrice ou le directeur de 
thèse, les codirectrices et codirecteurs de thèse, 
ainsi que toutes les expertes et tous les experts con-
formément à l'alinéa 2 du présent article.  

2 Au moins une experte ou un expert externe ou plu-
sieurs selon la pratique courante dans le domaine de 
recherche concerné, sont nommé-e-s par la prési-
dente ou le président du jury de thèse à la demande 
de la doctorante ou du doctorant et de la directrice 
ou du directeur de thèse avant la soumission de la 
thèse. Les expertes et experts externes sont en règle 
générale des professeures, professeurs ou des per-
sonnes ayant des qualifications équivalentes, et pro-
viennent d'une autre université ou institution de 
recherche. Les éventuels liens entre les expertes et 
experts, d'une part, et la doctorante ou le doctorant 
et les personnes encadrant la thèse, d'autre part, doi-
vent impérativement être divulgués le plus tôt pos-
sible.  Les expertes et experts externes qui 
pourraient avoir un intérêt au résultat de la décision, 
à titre personnel, professionnel, financier ou en leur 
qualité de représentant-e-s d'une autre institution, 
sont à exclure. 

Art. 18 Gebühr 

1 Anlässlich der Einreichung der Dissertation ist eine 
Gebühr gemäss Gebührenreglement der Bachelor- 
und Master-Studiengänge sowie der Doktorate 
(GebR) der FernUni Schweiz zu entrichten. 

2 Die Doktorandin oder der Doktorand, die oder der 
ihre oder seine Dissertation ein zweites Mal 

 

Art. 18 Frais 

1 Dans le cadre de la soumission de la thèse, des 
frais doivent être payés conformément au règlement 
sur les taxes pour les filières de Bachelor et de Mas-
ter et pour les doctorats (RgT) d’UniDistance Suisse. 
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einreicht, hat die Promotionsgebühr erneut zu ent-
richten. 

2 La doctorante ou le doctorant qui soumet sa thèse 
une seconde fois doit s'acquitter à nouveau des frais 
de promotion. 

Art. 19 Einreichung 

1 Mit der Einreichung der erforderlichen Unterlagen 
gemäss Absatz 3 des vorliegenden Artikels durch die 
Doktorandin bzw. den Doktoranden bei den Akade-
mischen Diensten erfolgt die Einleitung des nachfol-
gend beschriebenen Promotionsverfahrens. 

2 Die Einreichung kann jederzeit mit der Einwilligung 
der Erstbetreuerin oder des Erstbetreuers erfolgen.  

3 Folgende Unterlagen sind einzureichen:  

a. Ein Exemplar der Dissertation in elektroni-
scher Form mit Titelblatt gemäss Vorgaben 
der Akademischen Dienste.  

b. Nachweis der Erfüllung aller Voraussetzun-
gen aus der Vereinbarung gemäss Artikel 16 
des vorliegenden Reglements, namentlich die 
allfälligen Auflagen und damit verbundene 
Konditionen und Fristen, die allfällige Teil-
nahme an Doktoratsprogrammen sowie die 
Absolvierung von Kursen und Praktika bis zur 
Verteidigung. 

c. Beleg der Entrichtung der Gebühr gemäss 
Artikel 18 des vorliegenden Reglements. 

d. Eine unterschriebene eidesstattliche Erklä-
rung, dass die Dissertation selbständig ver-
fasst wurde und die benutzten Quellen und 
Hilfsmittel vollständig angegeben wurden.  

4 Die Erstbetreuerin oder der Erstbetreuer bestätigt 
ihre oder seine Einwilligung zur Einreichung sowie 
die erfolgreiche Durchführung einer Plagiatskontrolle 
zuhanden der Akademischen Dienste.  

5 Die Akademischen Dienste überprüfen, ob alle Un-
terlagen gemäss Absatz 3 des vorliegenden Artikels 
eingereicht wurden. Ist dies der Fall, stellen die Aka-
demischen Dienste den Mitgliedern der Promotions-
kommission die Dissertation zu, informieren sie über 
den Prozess und bitten sie, Gutachten zu verfassen. 

6 Die Verteidigung ist spätestens 6 Monate nach der 
Einreichung durchzuführen. 

 

 

Art. 19 Soumission de la thèse 

1 La soumission par la doctorante ou le doctorant des 
documents requis, voir alinéa 3 du présent article, 
auprès des services académiques marque le début 
de la procédure de promotion décrite ci-dessous. 

2 La soumission peut se faire à tout moment avec 
l'accord de la directrice ou du directeur de thèse.  

3 Les documents suivants doivent être soumis : 

a. Un exemplaire de la thèse sous forme élec-
tronique avec page de titre selon les direc-
tives des services académiques. 

b. La preuve que toutes les conditions de la 
convention conformément à l'article 16 du 
présent règlement sont remplies, notamment 
les éventuelles exigences supplémentaires et 
délais y relatifs, la participation éventuelle à 
des programmes doctoraux et le suivi de 
cours et de stages jusqu'à la soutenance. 

c. La preuve du paiement des frais conformé-
ment à l'article 18 du présent règlement. 

d. Une déclaration sur l'honneur signée attes-
tant que la thèse a été rédigée personnelle-
ment et que les sources et moyens auxiliaires 
utilisés ont été indiqués dans leur intégralité. 

4 La directrice ou le directeur de thèse confirme son 
accord pour la soumission ainsi que la réalisation 
avec succès d'un contrôle anti-plagiat à l'attention 
des services académiques.  

5 Les services académiques vérifient que tous les 
documents mentionnés à l’alinéa 3 du présent article 
ont été fournis. Si tel est le cas, les services acadé-
miques remettent la thèse aux membres du jury de 
thèse, les informent du processus et leur demandent 
de rédiger des expertises. 

6 La soutenance doit avoir lieu au plus tard 6 mois 
après la soumission.  
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Art. 20 Begutachtung 

1 Die Mitglieder der Promotionskommission, mit Aus-
nahme der Präsidentin oder des Präsidenten verfas-
sen vertrauliche Gutachten, welche sie bei den 
Akademischen Diensten zuhanden der Präsidentin 
oder des Präsidenten der Promotionskommission 
einreichen. Die Gutachten enthalten eine Empfeh-
lung über Bestehen oder Ablehnung der Disserta-
tion. 

2 Empfiehlt mindestens ein Mitglied der Promotions-
kommission die Dissertation abzulehnen, kann die 
Präsidentin oder der Präsident der Promotionskom-
mission eine weitere Gutachterin oder einen weite-
ren Gutachter in Absprache mit der Doktorandin oder 
des Doktoranden und der Erstbetreuerin oder des 
Erstbetreuers ernennen oder eine einmalige Überar-
beitung der Dissertation anordnen. Sie oder er setzt 
hierfür eine angemessene Frist an. Wird bis zu die-
ser Frist keine neue Version eingereicht, gilt die Dis-
sertation als endgültig abgelehnt. 

3 Die vollständigen Gutachten werden der Doktoran-
din bzw. dem Doktoranden spätestens drei Wochen 
vor der Verteidigung durch die Präsidentin oder den 
Präsidenten der Promotionskommission bekannt ge-
geben. 

 

Art. 20 Expertise 

1 Les membres du jury de thèse, à l'exception de la 
présidente ou du président, rédigent des expertises 
confidentielles qu’elles et ils soumettent aux services 
académiques à l'attention de la présidente ou du pré-
sident du jury de thèse. Les expertises contiennent 
une recommandation sur l’acceptation ou le rejet de 
la thèse. 

2 Si un membre du jury de thèse au moins juge la 
thèse insuffisante, la présidente ou le président du 
jury de thèse peut nommer une experte externe ou 
un expert externe supplémentaire en concertation 
avec la doctorante ou le doctorant et la directrice ou 
le directeur de thèse ou exiger une fois une révision 
de la thèse. Elle ou il fixe un délai adéquat à cet effet. 
Si aucune nouvelle version n'est soumise dans ce 
délai, la thèse est considérée comme définitivement 
rejetée. 

3 Les expertises complètes sont transmises à la doc-
torante ou au doctorant par la présidente ou le prési-
dent de du jury de thèse au plus tard trois semaines 
avant la soutenance. 

 

Art. 21 Zirkulation 

1 Für die Professorinnen und Professoren der betref-
fenden Fakultät sowie für die Mitglieder der Promoti-
onskommission liegen die Dissertation und die 
Gutachten spätestens drei Wochen vor der Verteidi-
gung bei den Akademischen Diensten zur vertrauli-
chen Einsichtnahme vor. 

2 Findet die Verteidigung gemäss Artikel 22, Absatz 
5 des vorliegenden Reglements unter Ausschluss 
der Öffentlichkeit statt, werden die Dekaninnen und 
Dekane aller Fakultäten oder ihre Stellvertretungen 
in die Zirkulation mit einbezogen.  

3 Bis eine Woche vor der Verteidigung können bei 
den Akademischen Diensten zuhanden der Präsi-
dentin oder des Präsidenten der Promotionskommis-
sion zusätzliche begründete schriftliche 
Stellungnahmen zur Dissertation und den vorgeleg-
ten Gutachten eingereicht werden. Die Promotions-
kommission berücksichtigt allfällige Stellungnahmen 
angemessen bei der Verteidigung.  

 

Art. 21 Mise en circulation 

1 Pour toutes les professeures et tous les profes-
seurs de la faculté concernée, ainsi que pour les 
membres du jury de thèse, la thèse et les expertises 
sont disponibles pour consultation confidentielle au-
près des services académiques au plus tard trois se-
maines avant la soutenance. 

2 Si la soutenance a lieu à l’exclusion du public con-
formément à l'article 22, alinéa 5 du présent règle-
ment, les doyennes et les doyens de toutes les 
facultés ou leurs suppléant-e-s sont inclus-e-s dans 
la mise en circulation. 

3 Jusqu'à une semaine avant la soutenance, des 
prises de position supplémentaires écrites et moti-
vées sur la thèse et les expertises peuvent être dé-
posées auprès des services académiques à 
l'attention de la présidente ou du président du jury de 
thèse. Le jury de thèse tient compte de manière ap-
propriée des éventuelles prises de position lors de la 
soutenance de thèse. 
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Art. 22 Verteidigung 

1 Die Doktorandin oder der Doktorand ist bei der Ver-
teidigung in Person anwesend. Erscheint sie oder er 
unentschuldigt nicht in Person oder bricht sie oder er 
die Verteidigung ohne triftigen Grund ab, gilt diese 
als nicht bestanden. 

2 Eine schriftliche Abmeldung von der Verteidigung 
ist aus wichtigen Gründen möglich. Diese muss spä-
testens am Tag vor dem Termin der Verteidigung bei 
der Erstbetreuerin oder beim Erstbetreuer und bei 
der Präsidentin oder beim Präsidenten der Promoti-
onskommission mit Kopie an die Akademischen 
Dienste eingehen. Erachtet die Präsidentin oder der 
Präsident die Gründe der Abmeldung als nicht genü-
gend wichtig, so gilt die Verteidigung als abgelehnt. 

3 Kann die Doktorandin oder der Doktorand während 
der Verteidigung diese aus gesundheitlichen Grün-
den oder aus Gründen höherer Gewalt nicht fortset-
zen, muss sie oder er sich bei gesundheitlichen 
Gründen unverzüglich zu einer Ärztin oder einem 
Arzt begeben respektive bei Gründen höherer Ge-
walt einen entsprechenden Nachweis erbringen und 
diesen innert drei Tagen nach dem Datum der Vertei-
digung den Akademischen Diensten vorlegen. 

4 Die Mitglieder der Promotionskommission, welche 
an der FernUni Schweiz angestellt sind, sind bei der 
Verteidigung vor Ort anwesend. In begründeten Fäl-
len kann auf die örtliche Anwesenheit von weiteren 
Mitgliedern der Promotionskommission verzichtet 
werden. Die Anwesenheit kann in diesem Fall mit ei-
ner Teilnahme per Videokonferenz substituiert wer-
den.  

5 Die mündliche Verteidigung ist in der Regel öffent-
lich. In begründeten Fällen kann die Öffentlichkeit 
ausgeschlossen werden. Die Verteidigung findet im 
Beisein der Mitglieder der Promotionskommission 
statt und dauert normalerweise nicht mehr als zwei 
Stunden. In der Regel ist die Sprache der Verteidi-
gung jene der Dissertation. Die Präsidentin oder der 
Präsident der Promotionskommission führt den Vor-
sitz. Die Promotionskommission bestimmt die Proto-
kollführung. 

6 Die Verteidigung setzt sich zusammen aus einem 
Vortrag und einer sich daran anschliessenden Dis-
kussion zwischen der Doktorandin oder dem Dokto-
randen und den Mitgliedern der Promotions-
kommission. Diese kann sich von der Dissertation 
ausgehend über das weitere Fachgebiet erstrecken, 

 

Art. 22 Soutenance de thèse 

1 La doctorante ou le doctorant se présente en per-
sonne à la soutenance. Si elle ou il ne se présente 
pas en personne à la soutenance sans excuse va-
lable ou si elle ou il l’interrompt sans raison valable, 
celle-ci est considérée comme non réussie. 

2 Un désistement par écrit de la soutenance est pos-
sible pour des raisons importantes. Celui-ci doit par-
venir au plus tard la veille de la date de soutenance 
à la directrice ou au directeur de thèse et à la prési-
dente ou au président du jury de thèse, avec copie 
aux services académiques. Si la présidente ou le 
président considère que les raisons du désistement 
ne sont pas suffisamment importantes, la soute-
nance est rejetée. 

3 Si la doctorante ou le doctorant est contrainte ou 
contraint d’interrompre la soutenance pour des rai-
sons de santé ou de force majeure, elle ou il doit se 
rendre immédiatement chez un médecin s’il s’agit de 
raisons de santé ou, s’il s’agit de raisons de force 
majeure, fournir un justificatif et le présenter aux ser-
vices académiques dans les trois jours suivant la 
date de soutenance. 

4 Les membres du jury de thèse engagés par UniDis-
tance Suisse sont présents sur place lors de la sou-
tenance. Dans des cas justifiés, il peut être renoncé 
à la présence sur place d'autres membres du jury de 
thèse. Dans ce cas, leur présence sur place peut être 
substituée par une participation par vidéoconfé-
rence.  

5 En règle générale, la soutenance orale est pu-
blique. Dans des cas justifiés, le public peut être ex-
clu. La soutenance a lieu en présence des membres 
du jury de thèse et ne dure normalement pas plus de 
deux heures. En règle générale, la langue de la sou-
tenance est celle de la thèse. La présidente ou le 
président du jury de thèse préside la soutenance. Le 
jury de thèse désigne la personne chargée de rédi-
ger le procès-verbal. 

6 La soutenance se compose d'un exposé suivi d'une 
discussion entre la doctorante ou le doctorant et les 
membres du jury de thèse. Cette discussion peut 
s'étendre, à partir de la thèse, à la discipline plus 
large dans laquelle s’inscrit la thèse. Ce n'est 
qu'après la discussion que toutes les personnes pré-
sentes peuvent poser des questions supplémen-
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dem die Dissertation zugehört. Erst nach der Diskus-
sion können alle Anwesenden zusätzliche fachbezo-
gene Fragen stellen, moderiert durch die Präsidentin 
oder den Präsidenten der Promotionskommission. 

7 Unmittelbar nach der Verteidigung entscheiden die 
Mitglieder der Promotionskommission untereinander 
über Bestehen oder Ablehnung der Verteidigung und 
somit der Dissertation. Kann eine Einigung nicht er-
reicht werden, wird abgestimmt, wobei die Präsiden-
tin oder der Präsident der Promotionskommission 
den Stichentscheid hat und diesen begründet. Mit 
dem Bestehen der Verteidigung können Auflagen 
verbunden sein. Die Präsidentin oder der Präsident 
der Promotionskommission setzt für die Überarbei-
tung der Dissertation eine angemessene Frist an.  

8 Im Anschluss an die Verteidigung orientiert die Prä-
sidentin oder der Präsident der Promotionskommis-
sion die Doktorandin oder den Doktoranden 
mündlich über das Ergebnis und reicht das Protokoll 
bei den Akademischen Diensten ein.  

9 Sind mit dem Bestehen der Verteidigung Auflagen 
verbunden, hat die Doktorandin oder der Doktorand 
sie zur Zufriedenheit der Mitglieder der Promotions-
kommission zu erfüllen. Sie bestätigen die Erfüllung 
der eingeforderten Auflagen schriftlich zuhanden der 
Präsidentin oder des Präsidenten der Promotions-
kommission.  

10 Wurde die Verteidigung abgelehnt, teilt die Präsi-
dentin oder der Präsident der Promotionskommis-
sion der Doktorandin oder dem Doktoranden die 
Gründe schriftlich spätestens eine Woche nach der 
Verteidigung mit. 

11 Eine abgelehnte Verteidigung kann einmal wieder-
holt werden. Die Präsidentin oder der Präsident der 
Promotionskommission setzt hierfür eine angemes-
sene Frist an. Bei wiederholtem Nichtbestehen gilt 
die Dissertation als endgültig abgelehnt. 

taires relatives au domaine, sous la modération de la 
présidente ou du président du jury de thèse. 

7 Immédiatement après la soutenance, les membres 
du jury de thèse décident entre eux de l’acceptation 
ou du rejet de la soutenance et ainsi de la thèse. Si 
aucun accord ne peut être trouvé, un vote a lieu ; la 
présidente ou le président du jury de thèse a une voix 
prépondérante et motive sa décision le cas échéant. 
La soutenance peut être acceptée sous conditions. 
La présidente ou le président du jury de thèse fixe un 
délai adéquat pour la révision de la thèse.   

8 À l'issue de la soutenance, la présidente ou le pré-
sident du jury de thèse informe oralement la docto-
rante ou le doctorant du résultat et dépose le procès-
verbal auprès des services académiques.  

9 Si l'acceptation de la soutenance est soumise à 
conditions, la doctorante ou le doctorant doit les rem-
plir à la satisfaction des membres du jury de thèse. 
Celles et ceux-ci confirment par écrit à l'attention de 
la présidente ou du président du jury de thèse que 
les conditions sont remplies. 

10 En cas de rejet de la soutenance, la présidente ou 
le président du jury de thèse en communique les rai-
sons par écrit à la doctorante ou au doctorant au plus 
tard une semaine après la soutenance. 

11 Une soutenance rejetée peut être répétée une fois. 
La présidente ou le président du jury de thèse fixe un 
délai adéquat à cet effet. En cas de nouvel échec, la 
thèse est considérée comme définitivement rejetée. 

  

Art. 23 Finale Version der Dissertation 

1 Nach der Verteidigung gibt die Doktorandin oder 
der Doktorand das allenfalls auf Grund der Auflagen 
der Promotionskommission überarbeitete, druckfer-
tige Original ihrer oder seiner Dissertation den Aka-
demischen Diensten ab.  

2 Die Akademischen Dienste überprüfen zuhanden 
des Präsidenten oder der Präsidentin der Promoti-
onskommission, ob alle formellen Anforderungen 

 

Art. 23 Version finale de la thèse 

1 Après la soutenance, la doctorante ou le doctorant 
remanie le cas échéant sa thèse sur la base des con-
ditions émises par le jury de thèse et remet aux ser-
vices académiques l'original prêt à être imprimé.  

2 Les services académiques vérifient, à l’attention de 
la présidente ou du président du jury de thèse si 
toutes les conditions formelles ont été remplies. La 
présidente ou le président du jury de thèse émet une 
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erfüllt wurden. Die Präsidentin oder der Präsident der 
Promotionskommission spricht der Kommission der 
betreffenden Fakultät eine Empfehlung aus, welche 
einen definitiven Entscheid trifft.  

3 Fällt der definitive Entscheid positiv aus, spricht die 
Kommission der betreffenden Fakultät das “Gut zum 
Druck”. 

4 Spätestens 12 Monaten nachdem die Dissertation 
gemäss Absatz 2 des vorliegenden Artikels abge-
nommen wurde, gibt die Doktorandin oder der Dok-
torand den Akademischen Diensten die finale 
Version der Dissertation in digitaler Form und ge-
druckte Exemplare entsprechend den Vorgaben der 
Kommission der betreffenden Fakultät ab. Nach der 
Benachrichtigung durch die Akademischen Dienste 
über die Einreichung der Dissertation stellt die betref-
fende Fakultät eine Bestätigung inkl. Diploma Supp-
lement aus und die Akademischen Dienste liefern die 
Dissertation zuhanden der Mediathek Wallis ab. Erst 
dann ist die Doktorandin oder der Doktorand berech-
tigt, den Doktortitel zu führen. Das Diplom wird an 
der Diplomfeier überreicht.  

5 Kann die Frist von 12 Monaten nicht eingehalten 
werden, so hat die Doktorandin oder der Doktorand 
ein begründetes Verlängerungsgesuch an die Kom-
mission der betreffenden Fakultät zu richten. Tut sie 
oder er dies nicht, oder wird das Gesuch abgelehnt, 
verliert die Doktorandin oder der Doktorand das 
Recht auf den Erhalt des Doktortitels. 

recommandation à la commission de la faculté con-
cernée, qui prend une décision définitive.  

3 Si la décision définitive est positive, la commission 
de la faculté concernée valide le « bon pour l’impres-
sion ». 

4 Au plus tard 12 mois suivant l’acceptation de la 
thèse conformément à l’alinéa 2 du présent article, la 
doctorante ou le doctorant remet aux services aca-
démiques la version finale de la thèse sous forme di-
gitale ainsi que des exemplaires imprimés selon les 
directives de la commission de la faculté concernée. 
Après avoir été informée par les services acadé-
miques de la remise des exemplaires imprimés de la 
thèse, la faculté concernée délivre une attestation in-
cluant le supplément au diplôme et les services aca-
démiques déposent la thèse à l'attention de la 
Médiathèque Valais. Ce n'est qu'à ce moment-là que 
la doctorante ou le doctorant est autorisé-e à porter 
le titre de docteur-e. Le diplôme est remis lors de la 
cérémonie de remise des diplômes. 

5 Si le délai de 12 mois ne peut pas être respecté, la 
doctorante ou le doctorant doit adresser une de-
mande de prolongation motivée à la commission de 
la faculté concernée. Si elle ou il ne le fait pas ou si 
sa demande est rejetée, la doctorante ou le docto-
rant perd le droit à l'obtention du titre de docteur-e. 

Art. 24 Endgültige Ablehnung 

Im Falle der endgültigen Ablehnung einer Disserta-
tion ist die Doktorandin oder der Doktorand von der 
Erlangung des Doktorates der betreffenden Fakultät 
ausgeschlossen. 

 

 

Art. 24 Rejet définitif 

En cas de rejet définitif d’une thèse, la doctorante ou 
le doctorant est exclu-e de l'obtention du doctorat de 
la faculté concernée. 

 

5. Ethik 
 5. Éthique 

Art. 25 Wissenschaftliche Integrität 

1 Die Dissertation muss eine eidesstattliche Erklä-
rung enthalten, dass die Doktorandin oder der Dok-
torand sie nach den Richtlinien für wissenschaftliche 
Integrität der FernUni Schweiz selbstständig verfasst 
hat und nur die in der Dissertation aufgeführten Quel-
len und Hilfsmittel verwendet hat. 

 

Art. 25 Intégrité scientifique 

1 La thèse doit comporter une déclaration sur l'hon-
neur où la doctorante ou le doctorant attestant que la 
thèse a été rédigée personnellement et conformé-
ment aux directives pour l'intégrité scientifique, et 
que les sources et les moyens auxiliaires utilisés ont 
été indiqués dans leur intégralité. 
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2 Ebenso ist zu erklären, dass die Dissertation nicht 
bereits bei einer anderen Institution oder einer ande-
ren Fakultät der FernUni Schweiz eingereicht wor-
den ist. 

3 Bei wissenschaftlichem Fehlverhalten unterliegen 
Doktorandinnen und Doktoranden den Richtlinien für 
wissenschaftliche Integrität der FernUni Schweiz. 

2 De même, la doctorante ou le doctorant doit décla-
rer que la thèse n'a pas déjà été déposée auprès 
d'une autre institution ou d’une autre faculté d’Uni-
Distance Suisse. 

3 En cas de comportement scientifique incorrect, les 
doctorantes et doctorants sont soumis-e-s aux direc-
tives pour l'intégrité scientifique. 

Art. 26 Aberkennung 

Wird ein Plagiat oder sonstiges wissenschaftliches 
Fehlverhalten erst nach der Verleihung des Doktorti-
tels festgestellt, so kann der Akademische Rat den 
Doktortitel nachträglich entziehen. 

 

 

Art. 26 Retrait 

Si un plagiat ou un autre comportement scientifique 
incorrect n'est constaté qu'après l'attribution du titre 
de docteur, le conseil académique peut retirer le titre 
de docteur a posteriori. 

 

6. Schlussbestimmungen 
 6. Dispositions finales 

Art. 27 Einsprache und Beschwerde 

1 Entscheide, die in Anwendung des vorliegenden 
Reglements getroffen wurden, können binnen 30 Ta-
gen mit schriftlich begründeter Einsprache bei der In-
stanz, welche die Entscheidung getroffen hat, 
angefochten werden.  

2  Gegen im Rahmen der Einsprache getroffene Ent-
scheide kann innerhalb von 30 Tagen nach Empfang 
des Entscheids eine schriftlich begründete Be-
schwerde bei der Rekurskommission erhoben wer-
den.  

3 Gegen Entscheide der Rekurskommission kann 
beim Staatsrat des Kantons Wallis nach den Bestim-
mungen des Gesetzes über das Verwaltungsverfah-
ren und die Verwaltungsrechtspflege vom 6. Oktober 
1976 innert 30 Tagen Beschwerde erhoben werden. 

 

Art. 27 Réclamation et recours 

1 Une décision peut être contestée par voie d’une ré-
clamation écrite et motivée auprès de l’instance qui 
a rendu la décision dans un délai de 30 jours.  

2 La décision sur la réclamation peut faire l’objet d’un 
recours écrit et motivé dans un délai de 30 jours sui-
vant sa réception auprès de la Commission de re-
cours. 

3 Une décision rendue par la Commission de recours 
peut être contestée avec un recours dans les 30 
jours auprès du Conseil d’État du Canton du Valais 
conformément aux dispositions de la Loi sur la pro-
cédure et la juridiction administratives du 6 octobre 
1976. 

Art. 28 Inkrafttreten 

Das vorliegende Reglement tritt am 01.08.2025 in 
Kraft.  

 

 

 

 

 

Art. 28 Entrée en vigueur 

Le présent règlement entre en vigueur le 01.08.2025. 
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